
Freie Planstelle

Vacancy

Vacance
d´emploi
Die folgende Planstelle wird voraussichtlich
zu besetzen sein
Bewerbungen mit Lebenslauf werden bis
6. Juli 1983 an den Hauptdirektor Personal,
Europäisches Patentamt, Erhardtstraße 27,
D -8000 München 2, erbeten. Die Stelle
steht männlichen und weiblichen Bewerbern
offen. Bei gleicher Eignung werden Schwer-
behinderte bevorzugt eingestellt.

Der Bewerbung beizufügen bzw. umgehend
nachzureichen ist ein vollständig ausgefüllter
Bewerbungsbogen. Das Formblatt kann unter
der angegebenen Anschrift oder fernmünd-
lich  (089/2399 4316) angefordert werden.
Die Besoldungsgruppe des Dienstpostens
entspricht dem System der Koordinierten
Organisationen. Die drei Amtssprachen sind
Deutsch, Englisch und Französisch.

The following vacancy is expected to arise
Applications,  together with curriculum vitae,
should be sent to the Principal Director (Per-
sonnel),  European Patent Office,
Erhardtstraße  27, München 2, by
6  July 1983. The post is open to both men
and  women. Preferential treatment will be
given to applications from disabled persons
with equal qualifications.
An application form, obtainable from
the above address or by telephone 089/
2399 4316, must be completed and either
enclosed with the  application or submitted
under separate cover immediately afterwards.
The post is graded in accordance with the
Co-ordinated Organisations system. The
three official languages are English, French
and German.

La vacance d´emploi suivante sera prob-
ablement à pourvoir
Les candidatures, accompagnées d´un curri-
culum vitae, doivent parvenir au Directeur
principal du Personnel, Office européen des
brevets,  Erhardtstraße 27, 
München 2, au plus tard le 6 juillet  1983. Cet
emploi est ouvert aux candidats des deux
sexes. A aptitudes égales, préférence sera
donnée aux handicapés physiques.

Les candidatures doivent être accompagnées
ou suivies sans délai de l´envoi du formulaire
de candidature. Pour se procurer ce formu-
laire, prière d´écrire à l´adresse indiquée ci-
dessus ou de téléphoner en composant le n°
089/2399 4316.
Le grade attribué au  poste est conforme au
système des organisations coordonnées. Les
trois langues officielles sont l´allemand,
l´anglais et le français.

1 Übersetzer I (2443)/Übersetzer II (2442),
München
Kennziffer: OJ 5/83
(Besoldungsgruppe LT2/LT3). Der Bedienstete hat im
Sprachendienst Texte aus dem Deutschen und Franzö-
sischen ins Englische zu übersetzen. Der Fortgang der
Arbeit, die Qualität der Übersetzung und deren Überein-
stimmung mit dem Originaltext werden von einem Über-
prüfer überwacht; im Falle des Übersetzers II sollte jedoch
die Arbeit in der Regel nur in beschränktem Ausmaß über-
prüft werden müssen.

Voraussetzungen: Abgeschlossenes Hochschulstudium oder
gleichwertige Berufserfahrung. Grundkenntnisse in der
Rechtswissenschaft,  insbesondere im Patentrecht, sind von
Vorteil. Mindestens 2 Jahre Erfahrung als Übersetzer für die
Stelle als Übersetzer I, nach Möglichkeit 8, mindestens aber
5 Jahre Erfahrung als Übersetzer und nachweisliche Fähig-
keit. Übersetzungen anzufertigen, die keiner eingehenden
Überprüfung  bedürfen, für die Stelle als Übersetzer II.

Die  Auswahl erfolgt aufgrund einer schriftlichen Prüfung
und eines persönlichen Gesprächs.
Die  Prüfung umfaßt folgendes: Übersetzung eines deutschen
und eines französischen Textes ins Englische. Jeder Text
wird mit höchstens 50 Punkten für Genauigkeit, Text-
verständnis und Stil bewertet; das persönliche Gespräch
wird ebenfalls mit bis zu 50 Punkten bewertet.





D -8000

0-8 00D



Translator I (2443)/Translator II (2442),
Munich
Ref.: OJ 5/83
(Grade LT2/LT3). This officer is employed in the Language
Service for the translation of texts from French and German
into English. The progress of the work, the quality and
faithfulness of the translation are checked by a reviser;
however, the work of a Translator II should normally require
only limited checking.

Applicants must have a diploma of completed studies at
university level or equivalent professional experience. Basic
knowledge of law, in particular patent law, is an advantage.
At least two years´ experience of translation is required for a
Translator I post and a minimum of 5 but preferably 8 years´
experience of translation, together with proven ability to
produce work which does not normally require detailed
checking, for a Translator II post.

Selection will be on the basis of an interview and a written
test.

The test will consist of two passages to be translated from
German and French into English. Marks up to a maximum of
50 will be awarded for the interview and 50 for each
passage,  according to accuracy, comprehension and style.

Traducteur I (2443)/Traducteur II (2442),
Munich
Réf.: OJ 5/83
(Grade LT2/LT3). Ce fonctionnaire du service linguistique
traduit des  textes allemands et des textes français en
anglais. La progression du travail ainsi que la fidélité et la
qualité de la traduction sont vérifiées par un réviseur; cepen-
dant,  le travail d´un traducteur Il ne doit, normalement,
nécessiter qu´un contrôle limité.

Les candidats doivent posséder un diplôme sanctionnant des
études de niveau universitaire ou un expérience profession-
nelle équivalente. Des connaissances de base en droit, par-
ticulièrement en droit de brevets, constitueraient un avan-
tage. Une expérience de la traduction d´au moins deux ans
est nécessaire pour un traducteur I, pour un poste de traduc-
teur II, il faut avoir si possible huit ans, mais au moins cinq
ans d´expérience et une aptitude prouvée à fournir un travail
qui, normalement, ne nécessite pas de contrôle détaillé.

La sélection se fera sur la base d´un entretien et d´un
examen écrit.

Cet examen comprendra la traduction en anglais de deux
textes rédigés en allemand et en français. L´entrentien sera
noté sur un total de 50 points, de même que chacun des
textes en fonction de la précision, de la compréhension et du
style.
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